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AnHoTanms. Hactosmias paboTa MOCBSIIEHA W3YYEHHUIO JHMHIBOKYJIBTYPHOTO COJAEPIKaHUS
SMOLMOHAJIBHOIO KOHLENTA «PaTOCTh» U €ro CONOCTaBUTEILHOMY HMCCIICIOBAHUIO B paMKaX s3bl-
KOBOW KapTHHBI MHpa PYyCCKOTO U KUTACKOTO HApOAOB, MPHUEM 0cO000e BHUMaHUE yjaeleHo (pa-
3€0JIOTUYECKUM €IMHULIAM.

Bynyun yHUBEpCaIbHBIM 7151 00EHX JIMHTBOKYJIBTYP, TaHHBIN KOHLIENT BMECTE C TeM o0Jaaa-
€T YHUKaJIbHBIMU 3THOCIICIIU(PHUECKUMH YePTaMH U SBJISIETCS KOHLIEHTPUPOBAHHBIM BBIPAKCHUEM
HAIlMOHAJILHOW KYJBTYpBl U OJJHOBPEMEHHO CIIY’KUT KJIFOUEBBIM MHCTPYMEHTOM €€ MO3HaHUs. OMO-
LUU, SABJISSICH HEOTHEMIIEMOM YacCThIO YEJIOBEYECKOM JKU3HM, HE IIPOCTO IIEPEKUBAIOTCSA, HO U
OCMBICIISIFOTCS, YTO HAaXOIUT CBOE HENOCPEIACTBEHHOE OTPAKEHUE B SA3BIKE HAPOJA, KaK U UHBIC
KyJIbTypHBIE ()eHOMEeHBI. L{enb paboTel — MyTéM KpOCC-KYJIbTYPHOTO COIOCTABJICHHUS BBISBUTH 3TH
0COOEHHOCTH, 4TO MO3BOJISET Oosee penbeHO MPEICTaBUTh STHUUECKUI MEHTAJIUTET U €r0 UICH-
TU(UKAITMOHHBIE MAPKEPBI.

HccenenoBanue mokasajio, 4To, MCXOAS U3 HEPA3pBIBHOM CBA3M KOHLENTA «PALOCTb» C €T0
S3BIKOBOW penpe3eHTalnel, aHaIn3, OMUPAIOIINIACS Ha JIGKCUKOTpapUUECKUl MaTepran U TEOPUIO
S3BIKOBOM KapTHUHE MHpA, HE TOJBKO CIIOCOOCTBYET AajbHEHIIeMy 0OOTaIleHUIO COIEPKaHUs KOH-
LENTa «PajoCTh», HO M BBIABISET JACTEPMUHUPOBAHHBIE KYIbTYPOH pa3inuus B 00pas3e JKU3HU U
JyXOBHOM YHUBEPCYME COIIOCTAaBIISIEMBIX HAPOIOB.

KiroueBble ci1oBa: s3bIKOBas KapTUHA MMPA; KOHIENT; SMOLMS; paAoCTh; JIMHIBOKYJIbTYPA;
KOHIIETITyaJIi3alus; (pa3eoaorusM; yHUBepcalbHOE U HAIIMOHAIBHO-CIIEIIM(PHIECKOE
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Abstract. This study is dedicated to the linguocultural description and contrastive analysis of
the emotive concept “joy” in Russian and Chinese linguistic worldviews, with particular emphasis
on phraseological units. Although universal for both linguistic cultures, this concept also possesses
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unique ethnospecific features. The concept serves as a concentrated expression of national culture
and simultaneously acts as a key tool for its understanding. Emotions, being an integral part of hu-
man life, are not only experienced but also comprehended, which finds direct reflection in the lan-
guage of a people, just like other cultural phenomena. The aim of this work is to reveal these pecu-
liarities through cross-cultural comparison, thereby contributing to a more distinct explication of
ethnic mentality and its identity markers. Based on the inextricable link between the concept of joy
and its linguistic representation, the analysis, relying on lexicographic material from Russian and
Chinese languages, not only enriches our understanding of the content of the concept “joy,” but also
reveals culturally determined differences in lifestyle and spiritual universe among the compared
peoples.

Keywords: linguistic worldview; concept; emotion; joy; linguoculture; conceptualization;
phraseology; universal and national-specific
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AKTyaJlbHOCTh MPOBEJICHHOTO UCCIEOBAaHUS 00YCIOBIMBACTCS KapAMHAIBLHON
CMEHOW HAyYHOW MapaJurMbl cepeluHbl XX BEKa, KOTAa MPOU3OIIEN MEPEXO] OT
M3YUYCHHUS S3bIKA KaK CUCTEMbI K UCCIIEIOBAHUIO PEUU KaK JACSATEILHOCTU U SI3bIKOBOM
JUYHOCTHU. «SI3bIKOBasi KapTMHA MHUpa B JaHHOM clly4ae OIpeaenserca Kak
OCMBICIICHUE OKpYKaromel JelCTBUTEILHOCTH YEJIOBEKOM, MecTa M cTaTyca
gyesnoBeka B 3ToM mupe» [1, c. 155, 159]. OcoOeHHOCTh SI3BIKOBOM KapTHUHBI MUpa
3aKJII0YAETCS B €€ TECHOU CBSI3M C TAKMMU IPOIIECCaMU, KaK BOCIPUSITUE, TOZHAHUE U
OCO3HAHUE  JICUCTBUTENBHOCTU  4elOBEKOM. Dpa3eonoru3Mbl, 3aHUMAIOIINE
3HAQYUTENIBHOE MECTO B (OPMUPOBAHUU S3BIKOBOW KapTHUHBI MHPA, BBICTYIAIOT
BOKHBIM UCTOYHUKOM CBEJICHUM O HAIIMOHATHLHOM MBIIIJIEHUH, ONBITE U KYJIbTYPHBIX
kojmax. IlosTomy akTyanbHOW 3ajadeil CTAHOBUTCS BBISBICHUE HAIIMOHAIHHOTO
CBOE0OOpa3us BOCHPUATUS OA30BBIX YEIOBEUYECKUX SMOIUM, TAKUX KaK pajoCTh,
MIOCPEJICTBOM CONOCTABUTENBHOTO aHaIN3a (PPa3e0I0ru3MOB PyCCKOr0 U KUTalCKOro
SI3BIKOB.

Hayuynas HOBM3HaA mnpenjmaraeMod cTaThbu 3aKJIIOYaeTCs B TOM, YTO HaMU
BIIEPBBIC MPOBEICHO KOMILIEKCHOE COIMOCTaBUTEIbHOE UCCJIEI0BAHKE
(pazeosoru3MoB, PENPEe3CHTUPYIONINX KOHIIENT «PaOCTh» B PYCCKOM U KUTalCKOM
A3bIKax; JaHO OOOCHOBAaHHME HAIIMOHAIBHON CHENU(DPUUYHOCTH CIIOCOOOB BBIPAXKEHUS

MOHSATUSA «PANOCTHY», XapPaKTEPHBIX IS PYCCKOM W KHUTAUCKOW JIMHTBOKYJBTYpP H
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YCTaHOBJICHbl TUMHYHBIE O0pa3bl U MeTa()OPUUYECKHE CXEMBI, UCIOJIb3yeMbIE s
OMMCAHUS YyBCTBA PAJOCTU B KAXKJIOM U3 paCCMaTPUBAEMBbIX SI3bIKOB.

Mer1 cornacusl ¢ MHeHHEM KpacaBckoro H.A. o ToMm, uto «IIpakTruecku Bcemu
MICUXO0JIOTAMH B KauecTBE Oa3MCHBIX SMOLIMM JEHCTBUTENIBHO HA3bIBAIOTCS CTpax,
THEB, M€YANlb U PagocTh» [2, c. 4]. [lomy4yeHHbIE pe3yJIbTaThl MO3BOJSIOT PACIIUPUTD
MpeJCTaBlIeHHe O crocobax peanu3anu 0a30BOM IMOIMU «PATOCTh» B KOHKPETHBIX
S3BIKOBBIX COOOIIecTBax. BhIBOABI MCCIe0BaHUS CIOCOOCTBYIOT 0oJiee TIyOOKOMY
MOHUMAHUIO PoJikd (Pa3eoioru3MOB B (POPMHUPOBAHUU MPEACTABICHUNA O 0a30BBIX
AMOIUAX, PACKPHIBAIOT OCOOEHHOCTU BIUSHUS COLIMOKYJIBTYPHBIX (PAKTOPOB Ha
dbopmupoBaHue oOpa3za paJOCTH B CO3HAHUU HOCHUTENIEM PYCCKOTO U KHUTaHCKOTO
a3bIKOB. [IpenmoxkeHHass METOAMKA KOHTPACTUBHOIO aHAJIN3a MO3BOJISIET CO3/1aBaTh
OCHOBY JIJIsl MOCTEAYIOUIMX aHAJOTUYHBIX UCCIEI0BAaHUN UHBIX OA30BBIX YMOIIUH.

N3BectHbie poccuiickue yuenble 3.J[. IlomoBa wu W.A. Crepnun,
XapaKTepU3yIOT KOHIIENT CIAEAYIOUUM O0pa3oM: «... 3TO AUCKPETHOE MEHTAJIbHOE
oOpazoBaHue, ..., TMpeICTaBisionlee CcoOOW  pe3ynbTaT  MO3HABATEIbHOU
NEATeNbHOCTU  JIMYHOCTH UM o0lecTBa W HEcylllee  KOMIUIEKCHYIO,
SHIUKJIONEANYECKYI0 HH(pOpMaALUI0 00 OTpa)kaeMOM MpeAMETe WU SIBICHUH, 00
UHTEpIIpeTalui JaHHOW HHGOpMalUM OOIIECTBEHHBIM CO3HAHHEM M OTHOIICHUU
0O0I1IeCTBEHHOI'0 CO3HAHHUSI K JaHHOMY SIBIICHUIO WM TipeaMeTy» [3, ¢. 24]. CormnacHo
MHeHus wuccienosarens [.Y. ApanoBoi, «KoHuenrt BbIpa)kaeT HE TOJBKO
COBOKYITHOCTb MPU3HAKOB OOBEKTa, HO U T€ NPEACTABICHUS, 3HAHUS, aCCOLUAIINH,
MEPEKUBAHUS, KOTOPBIE C HUM CBsI3aHbD» [4, c. 591].

KoHuenT kak KIIIOUYEBOM DJIEMEHT HAIlMOHAIBHOM S3BIKOBOM KYJBTYPBI
HEPa3phIBHO CBSA3aH C ATHOKYJIbTYPHOU ceIU(DUKON U CUCTEMOMN 1IEHHOCTEHN 3THOCA.
[To3Hanue KoHIENTA, MPEACTABISI COOOM PEKOHCTPYKIIMIO FeHe3uca U o0oraiieHus
S3bIKOBOM KApTUHBI MHpA, TEM CaMbIM TIO3BOJIIET MPUKOCHYTHCS K OCHOBaM
ATHUYECKON UJIEHTUYHOCTH U BOCCTAHOBUTH KYJIbTYPHO-yXOBHBIE YCTOU HallMH [5].

HanronanbHble MBICTH, 3MOILIMOHAIBHO-BOJIEBBIE MPOSIBICHUSI HAXOIST CBOE

AKTHUBHOC OTpPa)XCHHUC KaK B J]GKCI/IKOFpa(l)I/I‘-IeCKOM CCMAHTHYCCKOM OIIMCaHUM
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KOHIIENITOB, TaK U B CEMAHTHUYECKHX MPU3HAKAX 3HAYCHUN JEKCHUUYECKUX EIUHUII.
Camo JeKCcHYecKoe 3HAuYCHHE SIBISETCS PE3yIbTATOM YEJIOBEYECKOrO0 CO3HAHUS U
KYJbTYPHOU JESITEIBHOCTH, MO3TOMY KOHILENTYaJIbHBIM aHallU3 HEOTACIUM OT
UCCIIEIOBAHUS CJOBapHbIX JeduHunmii koHUenToHuMoB. B «TonkoBoM croBape
YKUBOT'O BEJIIMKOPYCCKOTO sI3bIKa», MOATOTOBICHHOM B.M. Jlanem, npuBOAUTCS Takoe
ompenesieHne ciioBa padocms: «1. BHyTpeHHee 4yBCTBO yAOBOJILCTBUS, MPUSTHOTO,
BCJIEJICTBHE KeJaHHOTO ciayuas. 2. Camoe coObITHE WU NMPEIMET, BO3OYAUBIINUNA 3TH
NyIIeBHbIE UyBCTBA. 3. cTap. OpauyHslil mup, cBagn0a» [6, c. 3].

CeMaHTHYECKOE 3HAYEHHE YYBCTBA PAAOCTH B « TOJKOBOM CIOBape pycCKOro
a3pika» nof penakuuen OxeroB C.U. m IIBemoson H.IO. Tonkyercs ciemgyronmm
oOpaszom: «1. Becenoe 4yBCTBO, OlIylIeHHE OOIBIIOTO TYyIIEBHOTO yIOBIECTBOPECHHUS.
2. To, uTo (TOT, KTO) BBI3BIBAET TaKOE€ UyBCTBO. 3. PajocTHOE, cHacTiINBOE COOBITHE,
obcTosTenbCTBOY [7, . 1490].

B «bonplmioM TOJIKOBOM CJOBape pycCKOro s3bika» mnoj penakuuen C.A.
KysnenoBa padocms Tpaktyercs Tak: «l. UyBCTBO yIOBOJILCTBHUS, OUILYIIECHUE
OOJIBIIIOTO AYIIEBHOTO yAOBIETBOpeHUS. 2. To, 4TO TOCTABIAET YIOBOJILCTBUE, JAET
cuacthe. 3. JlackoBoe, HexHoe oOpamenue» [8, c¢. 1058]. CornacHo
JIeKcuKorpaduuecKuM JaHHBIM M3 CJIOBaped, CEMaHTHYECKOE II0JIe JIEKCEMBbI
paoocmsb CTPYKTYPUPYETCS BOKPYT TPEX B3aMMOCBSI3aHHBIX OCEU: CYOBEeKmusHo2o
IMOYUOHATLHO20 ~ COCMOSIHUA,  O0BeKMU8ayuu dMOYuU U  COYUOKYIbMYPHOU
pumyanuzayuu. JIOTOJHUTENIBHBIM AHTPOMOLUECHTPUUECKUNA  acmeKT (JacCKOBOE
oOpamenue)  TpaHchOpMUpPYEeT  aOCTPaKTHYH0  SMOLMIO B HHCTPYMEHT
MEXJIMYHOCTHOW KOMMYHMKAIUH, NTOAYEPKUBAA €€ COLMAIbHO-KOHCOIUIUPYIOLIYIO
¢byukiuto. Takum 00pa3oM, padocms TPENCTaéT MHOTOMEPHBIM (EHOMEHOM: OT
CIIOHTAHHOT'O TCUXO(PU3UOJIOTHYECKOTO OTKIMKA N0 KYJIbTYPHO-OIOCPETOBAHHOTO
KOHIIENTa, OOBEIUHSIONIETO BHYTPEHHEE YIOBJIETBOPEHUE, MCTOYHUK PaATOCTU U
puTya.

MBI TIpOBENM aHAIM3 CIOBAPHBIX ONpeieleHuil cinoBa ‘2% (pamocTs),

OCHOBBbIBasiCcb Ha "COBpPEMEHHOM TOJIKOBOM CJIOBape KHUTAWCKOTO A3bIKa',
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TI0CJIEI0BATENILHO PACCMOTPEB TOJIKOBAHMS KOMIIOHEHTOB ‘i5°, ‘%’ m ¢ =

b (3 b

=,

&

il

KOTOpbI€ 0003HAYAIOT:

1) bonbmioe paccrosiHMe CHH3Y BBEpX; (UTO-TO), HAXOJAIIEECS OaleKO OT
3eMUIIH.

2. Beicora.

4. TlpunaratenbHoe: MPEBOCXO SN OOIIHI CTaHAAPT WM CPETHUM YPOBEHb.

5. Haxopsuuiics Ha BBICIICH CTYNEHU (B UEPAPXHH).

6. BexxuBoe oOpaliieHue, UCMoab3yeMoe /i 0003HaUEHUS BEIlleH, CBA3aHHBIX
¢ cobecennukom [9, c. 430].

‘2’ 1. ymeBHbll moabéM; uatepec [9, c¢. 1469].

‘B >%’: 1. PafioCTHBIN U BOOJIyIIEBJIEHHBIN.

2. JlenaTtp 4T0-1M00 B pagOCTHOM HacTpoeHuu [9, c. 434].

CrnoBapHble ompeeeHHs MOIYEPKUBAIOT €CTECTBEHHOE MPEBPAILCHUE STOTO
YyBCTBA M3 BHYTPEHHETO INEpEeXUBaHMS BO BHellHee JelicTBue. CemaHTHUYeCKas
CTPYKTypa clioBa MOOYXKJaeT HOCUTENEH s3blKa HEMOCPEJACTBEHHO BOIUIONIATH
paZOCTHBIE A3MOIIMM B KOHKPETHBIC JCHCTBHUSA, paccMaTpuBas JTO KaK BIIOJHE
000CHOBaHHBIN MOTHUB. biiarogapst 5ToMy B MpakTUYECKOM YNOTPEOJIECHUU TOHATHE

‘&>’ uamie BBIIONHSAET POJb HOOYAMTENS K ACHCTBUIO, a HE IIPOCTO CIIYKHT

CTaTUYHBIM OMTUCAHUEM SMOIMOHAIIBHOTO COCTOSIHUSL.

HecMOTpsl Ha TO 4TO M PyCCKOE CIIOBO "pagocTs", Tak M kuTaiickoe "/ >%"
BKJIIOYAIOT B ce0s JiIBAa OCHOBHBIX AaCMHEKTa, BHYTPEHHEE HMOIMOHAIBHOE
MEepeKMBaHWE W BHEIIHUM  BBI3BIBAIOMIMK ero ¢akTop, HampaBIeHUS HX
CEMaHTHYECKOI0 paCIIUpPEHUs] Ppa3auyaroTcs: IMepBOe MpocTupaercs B cdhepy
COIIMAJILHBIX PUTYAJOB, MPOSBIISIS QYHKIIUIO KYJIbTYPHOTO CUMBOJIA, B TO BPeMs KaK
BTOpOE MOJYEPKHBAET MpeoOpa3zoBaHHWE B KOHKPETHBIEC IEUCTBUS, BBIJICISIS CBOIO
XapaKTEPUCTUKY KaK MOTUBALMU MOCTYTKOB.

®pazeonorusM, SBISISACH (POPMON  KYJIBTYPHOTO OBITHUS  4YEJOBEYECTBA,

MpEACTaBIACT COOOM XYyJOKECTBEHHBIM CIMOCOO0 OOBEKTUBAIMM U TPAHCIAIUU

144



PHILOLOGY. THEORETICAL, APPLIED AND COMPARATIVE LINGUISTICS
Fatkullina F.G., Zhang Xiaoyu. The Concept Joy / #13% in Russian and Chinese Linguocultures
Kazan Linguistic Journal. 2026; 9(1): 140-149

KYyJbTYphI, & TaKXe HHCTPYMEHT (PUKCAlMM W HACICIOBAHUS €r0 KBHHTICCCHIINH
MOCPEJICTBOM YCTOMUMBBIX SI3bIKOBBIX KOMIUIEKCOB [10; 11; 12]. 3akmouéHHble B HUX
MEHTAJbHBIC PEMPE3EHTAIMA KOPPEIUPYIOT ¢ MHOTO0Opa3HbIMH (DEeHOMEHAMHU
NEHUCTBUTEIBLHOCTH, (OpMUPYS YHUKAIbHBIE OOpa3bl JTHHUYECKOTO CO3HAHUS.
®pazeoqoTU3Mbl PA3IMYHBIX HAPOJOB AKKYMYIHPYIOT CIENU(DUIHBIE KyJIbTYpPHBIC
WU, aKCHOJOTHYECKHE YyCTaHOBKM M KoHientocdepnl [13]. Jlanee mpencraBum
HEKOTOpPBIE TPHUMEPHl JHUHTBOKYJIHTYPOJIOTHUECKOTO aHamu3a (pa3eooru3MOB B
CpPaBHUBAEGMBIX S3bIKaX, WUIIOCTPUPYIONMINE YHUBEPCATbHBIE W HAIMOHAJILHO-
cnenupUIecKre acreKThl PENpPe3eHTAIIMN JAHHOTO KOHIIETITA B SI3BIKOBBIX KapTHHAX
MHpa JABYX HapOJIOB.

Yuueepcanvnvie xapakmepucmuxu:

1. Comamuszayus unmencusnocmu agpgpexma

PaccmoTpuM  BeIpaxkeHuss Pao-paoéxonex m ‘B AHME  (mecnocobroCTh
ClepkKaTh BOCTOPT), KOTOpBIE JTEMOHCTPHUPYIOT CEMAaCHOJIOTHUECKYIO
WHTEHCU(DHUKAITIO YyBCTBA PAJOCTH, aKIICHTUPYS COCTOSTHHE YIOBOJBCTBHS. Pycckoe
gvipascenue Ha padocmsax napannensHo kuTaiickum 2/ T4 (pagocTs, aBieHHAas
Ha muue) u ‘= NI EE’ (Tanen or U36BITKA UYBCTB), pENPE3eHTUPYS YHUBEPCAIbHBIIH
MaTTEPH yJOBIECTBOPCHHUS UYEpPe3 MUMHUYECKYI0 CEMHOTHKY W KHHETHYCCKHE aKThI,
YTO TOATBEPKAAECT AHTPOTOJOTHUECKYI0 KOHCTAaHTY: HEMPOU3BOJHHYIO TEICCHYIO
PEaKIIHIO TIPU SMOITMOHATBHOM TTHKE.

2.Unumepaxmuenas coyuanuzayusi

Bripaxxenue C padocmuvio U KATalickuil aHanor ‘& [f 5K W (xenanue Bumetsh
W CIBIIIATh) WMIUTHIIUPYIOT KOHBEPCHIO AMOIMM B KOONEPATHBHOE HaMEpEHHE,
SKCIUTMLIUPYSI COUMOMHTETPATUBHYIO (DYHKIMIO TO3UTUBHOrO ad@dexra Kak
KaTaan3aTopa KOJUIEKTHBHOTO ICHCTBUS.

3.Denomen denpusayuu padocmu

Pycckuii ¢pazeonoruzm  He 6  padocmb KOHLENITyaJIU3UPYET

SK3MCTEHIMAIbHBI BaKyyM, TOrJa KaK KHTAiCKUH OSKBUBANEHT ‘H &G
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(mucrapmonusi  adeKkToB)  pEmpe3eHTUPYET  KOJIeOJIEeMOCTh/HEIOCTATOYHOCTh
MO3UTUBHOTIO TEPEKUBAHUS, COBMECTHO MAPKHUPYSI XPYNKOCTh T€OHUCTUYECKOTO
COCTOSIHUSI M €r0 IMOTEHIHAIbHYI0 HETaTHUBHYIO MHBEPCHUIO B SI3IKOBOM CO3HAHUU
000UX 3THOCOB.

4. Kynemypuas cneyuguxa

Pycckuii s3bIK aKIEHTHPYET HHTPANCUXUYECKUE KOJUIM3UU (BHYTPEHHUE
MPOTUBOPEUHs): (Hpa3eoIOTHYECKUE BBIPAXKEHUS U He paod, U cam He pad OTPAXKAIOT
CUMOHMO3 PaIoCTU C NPUHYXKICHUEM U pacKasHUEM, OOHaxkas MapaJloKCaAIbHOCTh
addekra, a KOHCTPYKIHUS U pao Ovl 8 pail, 0a 2pex He NYycKarom yBSI3bIBAET PAIOCTh C
PEIUTHO3HOM  coTepuosiorue (Teopueil craceHus), OTpaxas aCKEeTUYeCKUi
UMIIEpAaTUB  TpaBociaBHOM 3Tuku. Kwutalickuit  s3pik  (okycupyercss Ha

A} pamy

COLMOPETyIATUBHON (pyHKuuM sMoumit: mamoma ‘Piif KL’ (monmtuka, npu
KOTOpPOM OJIM>KHUE TOKOPSIOTCS PagoCTHO, a JajdbHUE MPUXOASAT JOOPOBOJBHO)
CyONIUMHUpPYET padocms B HUHCTPYMEHT TEOMOJIUTHYECKOW KOHCOJNMIAIMH, a
“FOL B’ (Bocxumenume, ycnakmaromiee Qylly W B30p) HMOJUEPKUBAET Ka3y3allHio
adexTa BHEITHUMH ICTETUYECKUMU 00BEKTAMU. Y HUKATBbHOCTh PYyCCKOU UaUOMbI C
Kakou padocmu 3aKIOYaeTcss B HMPOHUU3MpYIOLWEH MeTadopHu3aluyd 4YyBCTBa
pPagoCTH KaK MOTHBAIMOHHOTO TPUITEpPa, UMIUIMIUPYIONIEH HEIOyMEHUE WU
MPOTECT — 3TO CEMaHTUYECKasi MOJIENb, HE UMEIOIasi aHAJIOTOB B KUTAUCKOM, T1I€ JJIsi

BOIIpOIaHWA O IIpUYMHAX SBJICHHSA HCIIOJb3YIOTCA HCfITpEIJ'IBHbIC JCKCEMbI ‘?'EMEJ’

(mouemy).
Takum  oOpa3oM, TPOBEAECHHOE HCCIEIOBAHUE TO3BOJWIO  BBISIBUTH
XapaKTepHbIE HAIIMOHATbHBIE OCOOEHHOCTU BhIpaKeHUsI 0a30BOM AMOIUU «PaJIOCTh /

M» B PyCCKOM M KHTalCKOM fA3bIKax 4depe3 npusMmy (paszeonornsmos. Hamu 6buin

=
YCTAHOBJIEHBl ONPEACIEHHBIE AHAJIOTHMM M 3HAYMMBIC PA3JIM4Us B HAIMOHAJIBHO-
KYJbTYPHOM BBIPAXXEHUHU SMOIUU PAJOCTH, MPOSBISAIONIMECS B BBIOOpPE 00pa3os,
CUMBOJIOB M MeTapOpUUYECKUX CXEM, HCIOIb3YEeMbIX B KaXKJIOM JTHUHTBOKYJBTYpE.

OTMGTI/IM, 4YTO IIOJIYUYCHHBIC PE3YyJIbTaThl O6J'IaI[aIOT BBICOKMM IIOTCHIHAJIOM I
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MPOJOIKEHUS U PACIIMPEHUs JaTbHEHUIINX U3BICKAHUI B 00JIaCTH MEXKKYJIbTYPHOMH
KOMMYHUKAIIUU U JIMHTBOKYJBTYpPOJOTUU. JlambHEWIe MepCcreKTUBbl CBS3aHBI C
BO3MOXXHBIM PacpOCTPAaHEHUEM METOJNKA KOHTPACTHUBHOIO aHalu3a Ha JApyrue
0a30BbIe AMOIMU U YIIyOJIEHHBIM H3yYEHHUEM MOTHUBAIIMOHHO-OOPa3HOW OCHOBBI

(hpazeosoru3MoB pyCcCKOro U KUTAlUCKOTO SI3bIKOB.
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